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0.  Introduction
The Wailevu Communalect (hereafter WL
) is a communalect of Fijian which is spoken in Wailevu and Mokoisa( villages in Tavuki province on Kadavu Island.  This paper will provide a formal interpretation of the structures in WL that correspond to what are often called ‘passive’ structures in the description of Fijian languages.  The grammatical framework applied here is Lexicase dependency grammar.  It will show that the structures are simple intransitives that have corresponding transitive structures, and are not intransitive passive structures.  This analysis somewhat agrees with that in Schütz and Nawadra (1972) which also denies the notion ‘passive’ in Standard Fijian.  However, the two analyses differ in that the one provided in this paper tries to capture the nature of the structure in question from a purely syntactic point of view.  It applies a formal grammatical framework, in other words, the terms are defined within the theory by morpho-syntactic criteria, and are therefore more readily accessible for cross-linguistic examination.  

Problems associated with the ‘passive’ analysis will be described in Section 1, taking one of the ‘passive’ forms, namely the i ending form, that is, the one which is most commonly described as ‘passive’.  In Section 2, it will be shown that this particular form does not fit the definition of ‘passive’ in Lexicase.  In this framework, the form will be analyzed as one of the simple intransitive forms.  Other forms which have also been referred to as ‘passive’ will be described in Section 3.  Comments on the previous studies associated with ‘passive’, along with brief comments on syntactic variation related to these forms will be given in Section 4.  Section 5 is a summary.  

Data are from my fieldnotes collected periodically in Wailevu village between May 1991 and March 1998, unless specified otherwise.

1.  Problems
WL has certain verb forms which correspond to those which are often referred to as ‘passive’ in descriptions of Fijian languages.  For example, a form such as savaji in sentence (1a) is one which would be described as ‘passive’.  The so-called ‘passive’ form either ends with the vowel i or starts with vai as in (2a), while the corresponding transitive form ends with a as in (1b) and (2b).  

(1)

a.  Sa( savaji na isulu.
  
“The clothes have been washed.”

b.  Sa( savata na isulu.  
“S.o. has washed the clothes.”

(2)

a.  Sa( vaidani na agone.  
“The child is in sight. (The child is seen.)” 

b.  Sa( dana na agone. 
“S.o. has seen the child.”

There are some ‘unique’ characteristics associated with the ‘passive’ form, however.  Crosslinguistically, passive forms are found to be morphologically more marked than their corresponding transitive forms.  However in WL, the so-called ‘passive’ form is morphologically no more marked than its corresponding transitive as can be seen in the examples in (1).  They are sometimes even less marked as shown in example (3).  Compare the form viritaxi “be thrown” in (3a) with the corresponding transitive form viritaxina “throw” in (3b).   

(3)

a. 
I ma( viritaxi na solo. 
“The stone was thrown.”

b.
I ma( viritaxina na solo.   
“S.o. threw the stone.”

Second, the so-called ‘passive’ form is morphologically identical with a variety of transitive verbs.  In example (4), the form of the ‘passive’ verb in sentence (4a) is the same as that of the corresponding transitive verb in sentence (4b).  The transitive form laxovi and the transitive form laxova are in complementary distribution, the former occurs when the Patient ([PAT]) is either pronominal, or proper as in (4b), while the latter occurs when the [PAT] is neither one of these as in (4c).  

(4)

a. 
Sa( laxovi           o Mere.
“Mere has been gone for.”

b.
Sa( laxovi Mere o Vasita. 
“Vasita has gone for (i.e., to get, to see) Mere.”

c.
Sa( laxova na suxa o Vasita.  
“Vasita has gone for sugar.”

Third, the semantic and syntactic nature of the ‘passive’ form sometimes overlaps with that of its ‘base’ form.  For example, sava in sentence (5a) and savaji in sentence (5b) are substitutable for one another.  

(5)

a.
Sa( sava na isulu. 
“The clothes have been washed.”

b. 
Sa( savaji na isulu.  
“The clothes have been washed.”

c. 
cf. Sa( savata na isulu. 
“S.o. has washed the clothes.”

d. 
cf. Sa( savasava( na isulu.
“The clothes are clean.”

The status of these forms as ‘passive’ has not always been agreed on among linguists.  Schütz and Nawadra (1972) provides a summary of the history of Fijian linguistics related to this issue, summarizing the previous analyses of ‘passive’ into the following three types.   

a.  participle, or adjective analyses

b.  passive analyses

c.  agentless transitive analyses

Schütz and Nawadra propose their own analysis in the paper, claiming that the forms in question are ‘participles’, and not ‘passive’ verbs.  They do not apply any grammatical framework, and the problem with their analysis is that, although they deny the notion ‘passive’ in Fijian, they do not provide any definition of the ‘passive’ that they claim does not exist in Fijian.  As for the term ‘participle’, they restate it as follows: “[the so-called passives are] participles—that is, verbal forms used as adjectives”. (1972:97). This still makes one wonder why they do not simply call the forms ‘adjectives’.  Mainly because of this background, the claim they try to make in the paper is weak, especially from a syntactic point of view.  

On the other hand, Dixon, who compiled the most recent grammatical description of a Fijian language, merely describes the ‘passive’ structures of Boumaa Fijian.  He comments on the ‘originality’ of the Schütz and Nawadra paper, noting that among other things, “criteria for ‘what a passive is’ were not stated.” (1988:304)  However, although providing rules for deriving a ‘passive’ structure from an ‘active’ transitive construction, he himself does not define the term ‘passive’ either.  

The forms were analyzed as ‘transitive’ and were called ‘agentless transitive’ by Pawley (1973a, n.d., information based on Schütz and Nawadra 1972).  However, this violates the definition of transitivity in Fijian.  

Syntactic transitivity in WL, and possibly all the other Fijian languages, is determined as follows.  WL is a ‘pro-drop’ language, and some verbs may take only one complement noun phrase, while the others may take two.  The former is analyzed as intransitive, and the latter as transitive.  This is shown in (6).  The form laxova “go for” in (5a), for example, may take two complement noun phrases and thus is analyzed as transitive, while the form laxo “go”, as in (6b) and (6c), may take only one complement noun phrase and thus is intransitive.  The ‘passive’ forms, or what Pawley calls ‘agentless transitive’ forms are intransitive, since they may take only one complement noun phrase.

(6)

a.
Sa(  
laxova 
na 
suxa 
na
agone.  
 
real.?3s
go.for
Det
sugar
Det
child
 

+trns

PAT

AGT
 
.?actr




actr

 
“The child went to get sugar.”

b. 
Sa( 
dau
laxo
na
agone.
 
real.?3s
habit 
go
Det
child
 


-trns

PAT
 
.?actr



actr

 
“Now the child (a baby) can walk.” 

c. 
*Sa( lako na suxa na agone.  

Other details of Pawley’s analysis will be discussed further in Section 4.  

2.  A Formal Analysis of the So-called ‘Passive’ in WL 

In Lexicase, passive is defined as in (7).  

(7) 

When a transitive clause has a corresponding clause structure where the entity which is expressed as its Agent ([AGT]) is overtly expressed, but in some way other than [AGT], then this structure is called passive.  

[AGT] is one of the five case relations assigned to the noun.  In Lexicase grammar, two kinds of cases, namely the case relation and the case form, are assigned to every noun unless the noun is a predicate.  The case relation is the relation between the verb and the noun(s) which is/are dependent(s) of the verb.  Case forms are the realization of the case relations, which are indicated by morphological features and/or by word order.  There are five case relations.  The number of the case forms varies depending on the language.   In addition, the notion macrorole actor [actr], a label to unite the [PAT] of the intransitive clause and the [AGT] of the transitive clause, is applied.  These terms are summarized in (8). 

(8) Terms used in Lexicase

Case relations
Case forms
The Macrorole
PAT
patient 
Nom
Nominative
actr
actor

AGT
agent
Acc
Accusative

the PAT of intransitive clauses

LOC
locus
Erg
Ergative

the AGT of transitive clauses

COR
correspondent
Gen
Genitive


MNS
means
Lcv
Locative



…..


English examples are given in (9) indicating how these cases and the macrorole are assigned in an actual analysis.  The  transitivity  is  indicated  under  each  verb as either [-trns] or [+trns].  An intransitive clause has a [PAT], and a transitive clause has an [AGT] along with the [PAT].  Sentence (9a) I dined on frogs is intransitive, and I is the [PAT].  Sentence (9b) I ate frogs is transitive, and I is the [AGT] of the transitive clause, and frogs is the [PAT].  The macrorole actor, written as [actr], is a label which unites the [PAT] of the intransitive clause, and the [AGT] of the transitive clause.  Therefore I in sentence (9a) and I in sentence (9b) are the [actr] in each sentence.  

(9) 

a.  English  (intransitive)
 
I
dined 
on 
frogs. 


Nom 


Lcv
….. case forms
 
PAT
-trns

LOC
….. case relations

actr 



….. the macrorole


b.  English  (transitive)
 
I
ate
frogs. 

Nom

Acc

….. case forms

AGT
+trns
PAT

….. case relations

actr




….. the macrorole


The English sentences given in (10) illustrate the Lexicase definition of passive.  The AGT I in sentence (10a) corresponds to the form me in sentence (10b), which is a Means ([MNS]) and not an [AGT], and fits the definition of passive given in (7).  Thus, sentence (10b) is analyzed as passive.  

(10)

a.
I
ate
the 
frogs. 

Nom


Acc


AGT
+trns

PAT


actr







b.
The 
frogs 
were 
eaten 
by 
me. 


Nom







PAT
-trns
+djct

MNS



actr






A formalization of the English passive in Lexicase notation is given in (11).  The symbol ‘:’ indicates that the structure on the left and the one on the right have a derivational relation
.  The formalization in (11) indicates that in the English passive derivation, 1) a transitive verb (+trns) corresponds to an intransitive (-trns), adjectival verb (+djct, thus it has to be preceded by the be-verb), which requires a [MNS] as its dependent (+mode).  The [AGT] on the left corresponds to the [MNS] on the right, as indicated by the symbol [(F].  The correspondence of morphological forms is indicated underneath, where a square bracket ‘[’ indicates word initial position, and ‘]’ indicates word final position.  As in the English passive, common results observed in a passive derivation are that the verb alternates between transitive and intransitive, and the [PAT] alternates between non-Nominative and Nominative
.   

(11)
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Another passive example from Japanese
 is given in (12) in the same formalization.  In this example, the [AGT] of an active corresponds to the Correspondent ([COR]) of the passive intransitive verb.  

(12) 



V (active)
: 
V (passive)
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In a passive derivation, the [AGT] of the transitive clause may correspond to a noun phrase which carries any case relation expect for [AGT], namely, either [PAT], [MNS], [COR] or [LOC].  However, it has to have a corresponding noun phrase, and it can not correspond to nothing.  In other words, when the [AGT] in the transitive clause can not be expressed in the corresponding intransitive structure, this structure is not passive.  Specific examples to illustrate this situation also from English are given in (13).  

(13)  

a. We sell this book.  
...sell1
b. This book sells well.  
...sell2
The syntactic relation between these two sentences is the same as that between the two sentences we sell this book and this book is sold by us except that the notion ‘we’ cannot be expressed in sentence (13b).  The derivational relation between the two sell verbs is illustrated in (14).  In this derivation, a transitive verb corresponds to an intransitive verb, and the [PAT] corresponds to the [PAT] as implied in the formalization, but the [AGT] has nothing to correspond to.  

(14)



sell1
:
sell2
 

V
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The ‘passive’ structure in WL and the corresponding transitive structure have the same relation as the one described in (14), and not as the ones described in (11) and (12).  In the ‘passive’ structure in WL, the [AGT] of the corresponding transitive structure cannot be expressed.  For example, in sentence (15a), it is impossible to express the notion ‘child’, which is the [AGT] of the corresponding transitive structure (15b).  Likewise, in (16a), the notion ‘child’ cannot be expressed, which again is the [AGT] in the corresponding transitive structure (16b).  Thus the structure does not fit the definition of passive.  The derivational relation between these two structures is given in (17).  

(15)

a.
Sa(  
laxovi 
na 
suxa.  
 
real.?3s
go.for
Det
sugar

 

-trns

PAT
 
.?actr



 
“The sugar has been gone for.”

b.
Sa(  
laxova 
na 
suxa 
na
agone.  
 
real.?3s
go.for
Det
sugar
Det
child

 

+trns

PAT

AGT
 
.?actr




actr

 
“The child has gone to get sugar.”

(16)

a.
Sa(  
savaji 
na 
isulu.  
 
real.?3s
wash
Det
clothes
 

-trns

PAT
 
.?actr



 
“The clothes have been washed.”

b.
Sa(  
savata 
na 
isulu 
na
agone.  
 
real.?3s
wash
Det
clothes
Det
child
 

+trns

PAT

AGT
 
.?actr




actr

 
“The child has washed the clothes.”

(17)



V
:
V
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+trns
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The claim that this form is not passive makes one wonder what it is then.  I argue that it is a simple intransitive form with the following distinctive features.  First, the form usually has a corresponding transitive verb.  Second, it is always the [PAT] of the transitive that corresponds to the [PAT] of the intransitive, as has already been shown in (17).  In other words, the pair always occurs in the kind of relation which is observed in the pair sell1 and sell2 in English, that is, an ‘unaccusative’ type relation.  Therefore, most of the time when a sentence with this kind of intransitive verb is translated into English, the passive voice has to be used, or the Nominative slot has to be left blank.  These intransitive verbs will be referred to as ‘Xi forms’ hereafter.  

The Xi form has several morphological variants, namely, those which end with the vowel i, and those which have vai
 in the initial position as mentioned in Section 1.  The former includes those which have the Caxi (C stands for a lexically determined consonant) ending, an example of which is given in (18).  An example of a verb which starts with vai is given in (19).  

(18) 

a.
Sa(  
xolotaxi 
na 
xacu.  
 
real.?3s
be.thrown.at
Det
wood
 

-trns

PAT
 
.?actr


actr

 
“A (piece of) wood has been thrown.”

cf.
Sa( 
xolotaxina
na
xacu.
 
real.?3s
throw.at
Det
wood
 

+trns

PAT
 
?actr




 
“S.o. has thrown a (piece of) wood.”

(19) 

a.
Sa(  
vaixolo 
na 
toa.  
 
real.?3s
be.thrown.at
Det
chicken
 

-trns

PAT
 
.?actr


actr

 
“The chicken was thrown at (with a piece of wood to kill it).”

cf.
Sa( 
xolota
na
toa.
 
real.?3s
throw.at
Det
chicken
 

+trns

PAT
 
.?actr




 
“S.o. has thrown (a piece of wood) at the chicken (and killed it).”

WL verbs which begin with vai correspond to Standard Fijian verbs which begin with lau.  This form is probably a grammaticalization of the verb lau ‘pierce, wound, strike, injured’.  Forms which start with lau in Standard Fijian are considered to be ‘adversative’ in meaning, retaining the meaning of the original word.  (Schütz 1985:218)  It has been suggested that the form with vai in WL also implies the same meaning (Geraghty p.c.).  Although it is true that lexically there is a tendency for vai to occur on verbs which have the meaning of damaging, or reducing the volume of the [PAT], such as vaixolo “be thrown at (with a piece of wood to kill it)”, vaixata “be bitten”, vaixana “be eaten”, this is not always the case.  There are also examples such as vaiiga “be seen, be looked at”, vaidana “be seen, be examined”, vaixila “be known”.  I analyze the synchronic status of the form with vai in WL simply as a variety of the Xi form for the following reasons.  First, when a verb has two varieties, namely, the form which starts with vai and the form which ends with i, the vai form is the one which is commonly used in natural conversation, although the other form is also possible.  In other words, in most cases, there seems to be no difference semantically between the vai form and the corresponding Xi form
.  An example is given in (20).  The form vaisomi is the preferred form, while the form somici is said to be substitutable for it.  

(20)

a.
I
dau
vaisomi 
na 
xena
vua?  
 
?3s
habit
be.drunk
Det
its
fruit
 

-trns


PAT
 
?actr



actr

 
“Is its fruit edible? (Lit. Can its fruit be drunk?).”

cf.
Mi(
dau
somica
na
xena
vua.
 
?1expl
habit
eat
Det
its
fruit
 

+trns

PAT
 
?actr




 
“We eat its fruit.  (Lit. We drink its fruit.)”

The derivational relation between these intransitive verbs and the corresponding transitive verbs, including their morphological correspondence, is formalized as in (21).  

(21)



V
:
V
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-trns

(
(
+trns

(
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(

(?
(PAT
(
(
(?
(PAT
(
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(
(  (F
(
(
(
(  (F
(
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(
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(


(
(?
(AGT
(
(
 
(


(
(
(  (F
(
(
 a)
i]
:
a]
 b)
]
:
na]
 c)
vaiX]
:
X(C)a]


 (C stands for a consonant)

examples

a) laxovi: laxova “go for”, savaji: savata “wash”

b) xolotaxi: xolotaxina “throw”, dabilaxi: dabilaxina “hit”

c) vaixolo: xolota “throw (a piece of wood) at”, vaixila, xilaa “know” 

3.  Other Forms which have been analyzed as ‘Passive’
In this section, the intransitive verbs which are the base, or the shortest form of the verb, and those which start with forms such as ta, mata and ca are analyzed.  The equivalents of these forms in Standard Fijian have also been analyzed as ‘passive’ in several descriptions.  (Hazlewood 1850, Moore 1906, and Churchward 1941).  

3.1.  Base Forms
Base forms are always intransitive in WL.  A base form often has one or two corresponding transitive forms, where the [PAT] of the base form corresponds to either the [AGT] or the [PAT] of the transitive form.  In (22), the [PAT] of the base form, namely na agone “child”, in (22a) corresponds to the [AGT] of the transitive form in (22b).  On the other hand, in (23), the [PAT] of the base form, namely na isulu “clothes”, corresponds to the [PAT] of the transitive form in (23b).  

(22)

a.
Sa( 
laxo
na
agone.
 
real.?3s
go
Det
child
 

-trns

PAT
 
?actr


actr

 
“The child has gone.” 

b. 
Sa(  
laxova 
na 
suxa
na
agone.  
 
real.?3s
go.for
Det
sugar
Det
child
 

-trns

PAT

AGT
 
.?actr




actr

 
“The child has gone for sugar.”

(23)

a.
Sa(  
sava 
na 
isulu.  
 
real.?3s
be.washed
Det
clothes
 

-trns

PAT
 
.?actr


actr

 
“The clothes have been washed.”

b.
Sa(  
savata 
na 
isulu
na
agone.  
 
real.?3s
be.washed
Det
clothes
Det
child
 

+trns

PAT

AGT
 
.?actr




actr

 
“The child has washed the clothes.”

Some base forms have two corresponding transitive forms.  Compare laxova in (22b) and laxovakina in (24b).  In both cases, the [PAT] of the base form corresponds to the [AGT] of the transitive form.  

(24)

a.
Sa( 
laxo
na
agone.
 
real.?3s
go
Nom
child
 

-trns

PAT
 
?actr


actr

 
“The child has gone.” 

b. 
Sa(  
laxovaxina 
na 
suka
na
agone.  
 
real.?3s
go.with
Det
sugar
Det
child
 

+trns

PAT

AGT
 
.?actr




actr

 
“The child has gone with (=carrying) sugar.”

Transitive forms such as laxova in (22b) are often called “short transitive forms”, and those such as laxovaxina in (24b) are often called “long transitive forms”, and I will also use these terms.  

Some base forms have also been called ‘passive’ (Schütz and Nawadra 1972:91 for summary).  These are base forms, the [PAT] of which corresponds to the [PAT] of the transitive form, as in example (25).  They are usually substitutable with Xi forms of the short transitive form.  For example, the form sava in (25a) is the form which is referred to as the base form here, and it is substitutable with savaji in (25b) without changing the meaning.  

(25)

a.
Sa(  
sava 
na 
isulu.  
 
real.?3s
be.washed
Det
clothes
 

-trns

PAT
 
.?actr


actr

 
“The clothes have been washed.”

b.
Sa(  
savaji 
na 
isulu.  (= 14a)
 
real.?3s
be.washed
Det
clothes
 

-trns

PAT
 
.?actr


actr

 
“The clothes have been washed.”

In example (26), the form drusa “be torn” is substitutable with the form drusavi, and in (27), the form sogo “be closed” is substitutable with the form sogoji.  

(26)

a.
Sa(  
drusa 
na 
veva.  
 
real.?3s
be.torn
Det
paper
 

-trns

PAT
 
.?actr


actr

 
“The paper has been torn./The paper is torn.”

b.
Sa(  
drusavi 
na 
veva.  
 
real.?3s
be.torn
Det
paper
 

-trns

PAT
 
.?actr


actr

 
“The paper has been torn./The paper is torn.”

(27) 

a.
Sa(  
sogo 
na 
xa(tuba.  
 
real.?3s
be.closed
Det
door
 

-trns

PAT
 
.?actr


actr

 
“The door has been closed./The door is closed.”

b.
Sa(  
sogoji 
na 
xa(tuba.  
 
real.?3s
be.closed
Det
door
 

-trns

PAT
 
.?actr


actr

 
“The door has been closed./The door is closed.”

Schütz and Nawadra claim that the Xi form in Standard Fijian implies the existence of the ‘agent’ of the event (1972:103).  However, I have not observed such a distinction in WL.  For example, the difference between a state and an activity is indicated by adverbs in this language as shown in (28a) and (28b).  When a natural state is being talked about, the auxiliary verb dau is used as in (28c).  When there is no ‘doer’ at all, such as in the door closed in the wind, another form tasogo, which will be discussed in the following section, has to be used as in (28d).  

(28) 

a.  Sa( sogo/sogoji xora na xa(tuba.
“The door was closed. (It’s done.)” (xora = “finish”)

b.  Sa( sogo/sogoji tu( na xa(tuba. 
“The door is closed.” (tu( = “(state)”)

c.  I dau sogo/sogoji na xa(tuba. 
“The door is something to be closed.”

d.  Sa( tasogo na xa(tuba. 
“The door closed (by itself).”

When two forms are substitutable for one another, the choice between them seems to be lexically determined rather than depending on some pragmatic facts.  In other words, a speaker seems to consistently use either one of the forms, but s/he accepts the other as possible when s/he is asked about it.  Generally speaking, the base form is used more frequently than the corresponding Xi form in everyday conversation.  Although there are only a few, I have observed two sets of examples where there is a semantic difference between the base form and the corresponding Xi form.  They are given in (29) and (30).  In (29), the form sau in (29a) and the form saumi in (29b) are used in different contexts.  

(29)

a. 
I- 
dau 
sau 
levu 
o 
xia.  
 
?3s-
habit
earn
a lot
Nom
3s
 


-trns


PAT
 
?actr-




actr

 
“He earns a lot. (Lit. He is paid a lot.)”

b.
Sa(  
saumi 
vinaxa
na 
ere
xa(.  
 
real.?3s
be.charged
well
Det
thing
this
 

-trns


PAT
 
.?actr



actr

 
“This has a good price. (Lit. This thing is paid well).”

c.
Sa(  
sauma
na 
ere 
xa(
o 
xia.  
 
real.?3s
pay.for
Det
thing
this 
Nom
 3s

 

+trns

PAT

AGT
 
.?actr




actr

 
“He has already paid for this.”

The form qara in (30a) is used to indicate a certain event associated with kava in a traditional ceremony called sevusevu, while the form qaravi in (30b) is used to indicate that someone “is taken care of” in general.  The word na agone “child”, a possible [PAT] of qaravi, cannot be the [PAT] of the form qara.  On the other hand, it is possible for na yaqona “kava” to be the [PAT] of both qara and qaravi.  For example, the sentence sa( qaravi na yaqona “the kava has been taken care of” was used when a speaker was trying to explain the meaning of the sentence (30a), i.e., when she was describing each activity which takes place in this particular ceremony.  On the other hand, she never used the form qaravi when she was referring to the whole sequence of activities that takes place in the ceremony.  

(30)

a. 
Sa(
qara 
na 
yaqona.  
 
real.?3s
be.taken.care.of
Det
kava
 

-trns

PAT
 
.?actr


actr

 
“The kava has been taken care of.”

cf. 
*Sa( qara na agone. 

b.
Sa(  
qaravi
na 
agone.  
 
real.?3s
be.taken.care.of
Det
child
 

-trns

PAT
 
.?actr


actr

 
“The child has been taken care of.”

c.
Sa(  
qarava
jiko
na 
agone
na 
nona
na(na(.  
 
real.?3s
take.care.of
prog
Det
child 
Det
his
mother
 

+trns

PAT


AGT
 
.?actr





actr

 
“The mother of the child is taking care of him/her. 
 
  (Lit. His/her mother is taking care of the child.)”

When a transitive form ends with the sequence ia, it usually does not have a corresponding Xi form, namely, a form which ends with ii, but only the base form as in examples (31).  

(31)

solia “give”
: soli “be given”  
*solii
vunia “hide” 
: vuni “be hid”  
*vunii
xelia “dig” 
: xeli “be dug”  
*xelii

When the [PAT] of a base form corresponds to the [AGT] of a transitive form, the base form and the Xi form are not mutually substitutable.  Examples are given from (32) through (34).  In (32), the form laxo cannot be replaced by laxovi without changing the meaning of the sentence.  Likewise, in (33), the form tagi cannot be replaced by tagici without changing the meaning of the sentence.  At first glance, the difference between sentence (a) and sentence (b) appears to be the difference of the semantic role of the [PAT].  However, the actual difference is in the meaning of the verb, whether the verb implies a location or not.  For example, in (32a), the form laxo simply indicates the activity of going, or walking, while the form laxovi in (32b) implies the goal of the activity of ‘going’, and this requires a location as its [PAT].  This is indicated as ‘local effect’ (+lfct) in the gloss, which means, a transitive verb requires a [PAT] which has locational meaning (lctn).  Also in (33a), the form tagi simply indicates the activity of ‘crying’, while the form tagici in (33b) implies the goal of the activity of ‘crying’ and it requires a location as its [PAT].  

(32)

a.
Sa( 
laxo
na
agone.
 
real.?3s
go
Det
child
 

-trns

PAT
 
?actr


actr

 
“The child has gone.” 

b. 
Sa(  
laxovi 
na
agone.  
 
real.?3s
go.for
Det
child
 

-trns

PAT

 
.?actr


actr
 

+lfct

lctn

 
“The child has been gone for.”

(33) 

a.
I-
dau
tagi
na
agone.
 
?3s-
habit
cry
Det
child
 


-trns

PAT
 
?actr-



actr

 
“The child cries a lot.” 

b. 
Sa(  
tagici 
na 
agone.   
 
real.?3s
be.cried.for
Det
child
 

-trns

PAT
 
.?actr


actr
 

+lfct

lctn

 
“The child is cried for.”

(34)

a. 
Sa(
turu 
na 
vale.  
 
real.?3s
drip
Det
house
 

-trns

PAT
 
.?actr


actr

 
“The house is leaking.”

b.
Sa(  
turumi
na 
iconi.  
 
real.?3s
be.dripped.on
Det
mat
 

-trns

PAT
 
.?actr


actr
 

+lfct

lctn

 
“The mat is being dripped on.”

cf. *Sa( turumi na vale.  

cf.   Sa( turuma na iconi na lagi. 
                                              rain

 
 “The rain is dripping on the mat (through a slit of the roof).” 

The same is true with the derivation between a base form and a corresponding long transitive form.  In example (35), the difference between the form laxo and laxovaxi is that the latter is a verb which has ‘instrumental effect’ ([+ifct]), that is it requires a [PAT] which is instrumental (nstr).  

(35)

a.
Sa( 
laxo
na
agone.
 
real.?3s
go
Det
child
 

-trns

PAT
 
?actr


actr

 
“The child has gone.” 

b. 
Sa(  
laxovaxi 
na 
suka
na
agone.  
 
real.?3s
go.with
Det
sugar
Det
child
 

+trns

PAT

AGT
 
.?actr




actr
 

+ifct 

nstr

 
“The child has gone with (=carrying) sugar.”

Getting back to the kind of pair where the base form and the Xi form are mutually substitutable, it is possible that historically there was some kind of distinction between these forms such that the Xi form also had ‘local effect’.  This hypothesis implies a possibility that Xi form was originally used to indicate a partial effect as opposed to a total effect which must have been indicated by the corresponding base form, and because of the semantic similarity of the two forms, the distinction was eventually lost.  The example presented in (30) seems to retain this distinction.  However, this needs further examination to confirm.  

To conclude this section, the derivational relation among the three forms, namely, the base form, Xi form and the corresponding transitive form of the Xi form (indicated as Xtr), are described as follows.  The relation between the base form and Xi form is semantic, since it does not change the clause structure, but only the meaning of the verb.  The relation between the base form and Xtr form is both semantic and syntactic, since it changes both the meaning of the verb, and the clause structure.  The derivation between Xi form and Xtr forms changes the clause structure, and is syntactic.  This is summarized in (36).  The formal notation for each derivation is given in (37) followed by specific examples.  

(36)


a)
base form 
: Xi form    
semantic derivation

 
b)
base form 
: Xtr form   
semantic and syntactic derivation

 
c)
Xi form 
: Xtr form   
syntactic derivation

(37)  (C stands for a consonant) 

a)  Base form 
: Xi form
a)

V
:
V


(
-trns

(
(
-trns

(

(


(
(
+lfct

(
 
(


(
(


(
 
(?
[PAT
]
(
(?
[PAT
]
(
 
]
:
Ci]

 
[

:
[vai


b)

V
:
V

 
(
-trns

(
(
-trns

(

(


(
(
+ifct

(
 
(


(
(


(
 
(?
[PAT
]
(
(?
[PAT
]
(

]
:
Caxi]

examples: 

a) laxo “go” : laxovi “be gone”, sava “be washed”: savaji “be washed”

b) laxo “go”: laxovaxi “be gone with”, dredre “smile”: dredrevaxi “laugh because of” 

b)  Base form : Xtr form
a)

V
:
V

 
(
-trns

(
(
+trns

(
 
(


(
(
+lfct

(

(


(
(


(

(?
[PAT
]
(
(?
[PAT
]
(
 
(


(
(


(
 
(


(
(?
[AGT
]
(
 
]
:
(C)a]


examples

laxo “go” : laxova “go for”, turu “leak” : turuma “drip on”

b)

V
:
V

 
(
-trns

(
(
+trns

(
 
(


(
(
+lfct

(

(


(
(


(

(?
[PAT
]
(
(?
[PAT
]
(
 
(


(
(


(
 
(


(
(?
[AGT
]
(

]
:
(C)axina]


examples

laxo “go” : laxovaxina “go with”, dredre “laugh” : dredrevaxina “laugh because of” 

c)  Xi form and Xtr form (=21) 



V
:
V

 
(
-trns

(
(
+trns

(
 
(


(
(


(

(?
(PAT
(
(
(?
(PAT
(
(
 
(
(  (F
(
(
(
(  (F
(
(
 
(


(
(


(
 
(


(
(?
(AGT
(
(
 
(


(
(
(  (F
(
(
 a)
i]
:
a]
 b)
]
:
na]
 c)
vaiX]
:
X(C)a]
(C stands for a consonant)

examples

a) laxovi: laxova “go for”, savaji: savata “wash”

b) xolotaxi: xolotaxina “throw”, dabilaxi: dabilaxina “hit”

c) vaixolo: xolota “throw (a piece of wood) at”, vaixila, xila( “know” 

It should be noted that not all the verbs participate in all derivational relations.  A set of examples is given in (38).  There are two morphologically identical, but lexically different forms ta(, and both sets of derived forms have gaps.  As a consequence, it appears to be the case that there is a semantic difference between the vai form and its corresponding base form
.  In (38), the form vaita( implies that the [PAT] has been damaged as in (38a) and (38c), while the form ta( does not.  These forms are analyzed here as two different lexical items, namely taia1 “build” and taia2 “chop to damage” where the former corresponds to ta(, and the latter corresponds to vaita( .  This is summarized in (39).  

(38)

a.
Sa( 
vaita(
na
nona 
liga  
 
real.?3s
be.chopped
Det
his
finger
 

-trns


PAT
 
.?actr



actr

 
“His finger has been chopped.”

b.
Sa( 
ta(
na
boto. 
 
real.?3s
be.built
Det
boat
 

-trns

PAT
 
.?actr


actr

 
“A boat has been built.”

c.  Sa( vaita( na boto.   “The boat has been chopped (to be broken).” 


cf.
Sa( 
taia
na
sa(levu.  
 
real.?3s
build
Det
road
 

+trns

PAT
 
.?actr

 
“S.o. has built the road.”

(39)


ta( “chop”
ta( “damage”

base form : Xi form
ta( : (
(  : vaita( 


base form:  Xtr form
ta( : taia
ta(  : taia
Xi form : Xtr form
( : taia
 vaita( : taia
3.2.  Forms Starting with ta, mata, ra and ca: Spontaneous events 

Intransitive verbs which start with ta, ka, ra, and ca
 are among those forms which have often been described as ‘passive’ (cf. Schütz and Nawadra 1972 for a summary).  Roughly speaking, the equivalent of these in WL are respectively ta, mata, ra, and ca
.  In this section, the features of the verbs which start with these forms will be described.  

Semantically, these forms indicate spontaneous events.  For example, tasogo corresponds to sogo “be closed” and indicates something closed by itself, or without an obvious doer, e.g., in the wind.  The prefixed forms are the only forms which could co-occur with the phrase vataxini xia “by itself”.  An example with the form cagutu “break spontaneously” is given in (40).  

(40)

a.
Sa(  
cagutu
vataxini 
xia 
ga(
na 
dali  
 
real.?3s
be.cut
do.to
3s
emp
Det
rope
 

-trns




PAT 
 
.?actr





actr

 
“The rope came apart by itself.”

cf.
Sa(  
gutu
na 
dali  
 
real.?3s
be.cut
Det
rope
 

-trns

PAT 
 
.?actr


actr

 
“The rope has been cut.”

Other examples of such forms are given in (41).  

(41)

lili     “be hung” 
: ta(lili          “be hung without anything obvious that hangs it”

sele   “be cut”  
: tasele        “be broken spontaneously”

sova  “be poured“ 
: matasova  “be spilt”  

roba “be slapped” 
: ca(roba      “fall down” 

Morpho-syntactically, these forms correspond to their base form rather than to the Xi forms.  Morphologically, the form includes the base form as it is, and the [PAT] of the base form stays the [PAT] of the corresponding prefixed form.  Other sentential examples are given in (42).  The forms matadredre and dredre are mutually substitutable without changing the semantic nature of the [PAT].  In other words, it stays as the doer of the activity, and there is no syntactic difference observed between (42a) and (42b).  The only difference between the two sentences is in the degree of spontaneity of the activity ‘laugh’.  

(42)

a.
I-
dau
matadredre
o
xia 

 
?3s-
habit
laugh
Nom
 3s

 


-trns

PAT
 
?actr-



actr


 
“S/he laughs a lot spontaneously.”

b.
I 
dau
dredre
o 
xia  
 
?3s-
habit
laugh
Nom
3s
 


-trns

PAT
 
?actr-



actr

 
“S/he laughs a lot.”

The derivational relation between the spontaneous intransitive forms and their corresponding base forms is formalized in (43).  

(43) 



V
:
V

 
(
-trns

(
(
-trns

(
 
(


(
(
+spnt

(
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:
[mata
 
[
:
[ta
 
[
:
[ra
 
[
:
[ca
4.  Comments on Previous Analyses
In Sections 2 and 3, I presented a formal analysis of the verb forms in WL which have been called ‘passives’ in previous analyses.  It has already been mentioned that these forms have also been analyzed as ‘participles’ and as ‘agentless transitives’.  In this section, the analysis provided in this paper will be compared with the most recent analysis of each type listed in Section 1, which are repeated here.  

a. participle, or adjective analyses

b. passive analyses

c. agentless-transitive analyses

4.1.  Schütz and Nawadra Analysis: A participle, or adjective analysis of Standard Fijian.  

Schütz and Nawadra claim that the so-called ‘passive’ forms, both the Xi form and the forms which start with ta, ka, ra, and ca, should be analyzed as ‘participles’.  The evidence for this claim is the fact that the ‘passive’ forms show the same syntactic characteristics as ‘underived participles’.  The term ‘underived participles’ is not defined in the paper, just as other terms are not, as mentioned earlier in Section 1.  However, I assume that the term corresponds to ‘stative verbs’, which Schütz defined semantically as follows: when “the subject represents the goal—that is, something or someone being acted upon or described, the verb is stative” (Schütz 1985:102).  Probably, what Schütz calls ‘stative verbs’ somewhat overlaps with the type of base form the [PAT] of which corresponds to the [AGT] of the associated transitive verb in this paper (see Section 3.1).  Schütz and Nawadra argue that ‘passive’ forms should be analyzed as ‘participles’, since the ‘passive forms’ and ‘underived participles’ share the following features; i) both ‘passives’ and ‘statives’ modify nouns, ii) only ‘passive forms’ and ‘participles’ co-occur with the form kena “his/hers/its” in a possessive construction (e.g., his being controlled).  Other verb forms occur with the form nona “his/hers/its” in such a situation.  iii) both forms can be modified by adverbs, iv) the ‘agent’ cannot be expressed in either construction (Schütz and Nawadra 1972:97-100).  Among these, iii) is a characteristic of all verbs in Standard Fijian, not only of what they call ‘participles’, or ‘statives’.  As for i) and ii), the following questions arise; a) are these characteristics true of all ‘passive’ and ‘underived stative’ verbs, or of only some of them?, b) even if it is true of all such forms, what is the significance of that in denying calling the forms in question ‘passives’?  It should be noted that i) and ii) are not generally true in WL.  As for i), the forms which can directly modify nouns are restricted in WL, and whether a form may directly modify a noun or not is a sufficient criterion to distinguish adjectives from verbs.  Other forms have to occur in a relative clause when they modify a noun.  As for ii), the distinction between the forms nona and kena in WL depends upon whether the possessor is animate or not.  When the ‘possessor’ is animate, the form nona is used regardless of the form of the original verb, although there are a few cases which show a similar distribution to what Schütz and Nawadra described for Standard Fijian.  It is possible that Standard Fijian may actually show some syntactic features which unite the ‘passive’ forms and the ‘stative’ forms while WL does not, however this needs further research.  

Although their attempt to deny the notion ‘passive’ is not very successful, the information provided in iv), that the ‘agent’ cannot be expressed in the ‘passive’ structure still tells us that the result of a Lexicase analysis of Standard Fijian would be the same as that of WL: it does not have a ‘passive’ either.  It should be noted though that while it seems to be agreed that the ‘passive agent’ cannot be expressed in Standard Fijian, at the same time some claim that the ‘passive agent’ can be expressed by a vei phrase, but only in direct translation from English and/or what is called ‘Radio Fiji’ Style Fijian (e.g., Schütz and Nawadra 1972, Geraghty 1976, Milner 1975).  If the vei phrase in such a structure can be shown to correspond to the [AGT] of an associated transitive construction, then the structure would need to be analyzed as a ‘passive’, but one which has only relatively recently been either innovated in, or borrowed into the language.  The fact that this usage of the vei phrase has not been taken into WL, despite the people’s constant exposure to the Bible and the radio, supports the theoretical claim that the two structures are syntactically different, and it is not merely a difference in the presence or absence of a phrase in the same syntactic structure.  

4.2.  Dixon’s Analysis: A passive analysis of Boumaa Fijian  

Dixon claims that it is possible for the ‘doer’ to be expressed with Xi forms in Boumaa Fijian (1988:223).  He gives two examples where the noun phrase introduced by the preposition vei is described as ‘passive agent’.  These are cited as (44).  In WL, the direct translation of the first sentence (44a), which is shown in (44a’), would be ungrammatical.  The vei phrase in sentence (44b’), which is directly translated from the second example (44b), would be interpreted as benefactive, i.e., “for us”, and not “by us”.  If there are some dialects which may allow an ‘agent’ in this structure, that means they have undergone either innovation, or retention of a syntactic structure, i.e., ‘passive structure’, which could be the source for the vei phrase in Standard Fijian mentioned in the previous section, or an influence from Standard Fijian.  

(44) Boumaa Fijian (Dixon 1988:223, my analysis)

a.
e 
taaleita‘i 
va‘alevu 
vei 
ira 
a 
gone 
lalai.  

 
?3s
be.liked 
a lot

3p
Det
child
small

 
“she is greatly liked by the children.”

a’. *I taleitaxi va(levu vei xedra na agone la(lai. 
b. 
e 
sega 
ni 
dau 
qarauni 
vei 
‘eimami.  

 
?3s
not
that 
habit
be.taken.care.of 

1expl
 
“it is not properly taken care of by us.”

b’.  I mini dau qaravi va(vinaxa vei xe(m(( (.  “It is not properly taken care of for us.”

4.3.  
Pawley’s Agentless-Transitive Analysis  

The basic idea in Pawley’s agentless-transitive analysis overlaps a part of the discussion proposed in this paper, in the sense that both analyses unite the Xi form and the corresponding transitive form independently from other derivational relations
.  Pawley uses the term ‘transitive’ to unite the two forms, partially because both forms contain an i ending, which has been analyzed as a “transitive suffix” historically (e.g., Arms 1974, Pawley 1973:128).  The two forms are also united in this paper, but by a semantic feature, namely, either [+lfct] or [+ifct].  Syntactically, one is transitive, and the other is intransitive
, and the relation between the two is described as a ‘syntactic derivation’, as shown in Section 2.  While it is true that, as Pawley claims, the i ending occurs in both some intransitive verbs and transitive verbs and it is probable that both the intransitive and the transitive i endings had a common historical source in an earlier transitive form, it does not seem possible to unite them as a single form that has the same ‘syntactic’ function in modern spoken Fijian because of their different syntactic distribution.  

In the rest of this section, I will refer to syntactic variants related to transitivity and to the i ending form found in Fijian languages.  

Examples which illustrate the fact that the i ending form is found in both intransitive verbs, and transitive verbs are repeated in (45).  

(45) (=(4))

a. 
Sa( laxovi           o Mere.
“Mere has been gone for.”

b.
Sa( laxovi Mere o Vasita. 
“Vasita has gone for (i.e., to get, to see) Mere.”

c.
Sa( laxova na suxa o Vasita.  
“Vasita has gone for sugar.”

Schütz and Nawadra note the possibility that the Xi intransitive form is little used in Lakeba and other Lauan languages (Schütz and Nawadra 1972:89, 108).  If this is confirmed, there would be some Fijian languages spoken in the East which do not have intransitive verbs with the i ending  such as the one in (45a), but do have transitive verbs with the i ending such as the one in (45b).  On the other hand, Geraghty claims that some languages spoken in the West do not have transitive verbs with the i ending such as the one in (45b), but do have intransitive verbs with the i ending such as the one in (45a) (Geraghty 1983:211).  Both types of languages have forms similar to that in (45c).  These facts imply interesting historical processes which must have taken place in these languages, but I will leave this topic for another opportunity.  

5.  Summary
In this paper, I have employed the Lexicase framework to analyze the relations among three so-called ‘passive’ verb forms in WL, namely the Xi form, the base form, the forms that start with ta-, mata-, ra- and ca-, and the transitive form, and compared the results with other analyses of the Fijian ‘passive’.  I have shown that the derivational relation between the base form and the Xi form is semantic, while that between the base form and the transitive form is both semantic and syntactic, and that between the Xi form and the transitive form is syntactic.  Although the basic ideas proposed in this analysis may not sound new in Fijian linguistics, the analysis is still distinctive in that it offers a formal description where each notion is strictly defined.  In particular, I have shown a formal definition of ‘passive’, and that the situation in Fijian languages supports the appropriateness of the definition of passive in Lexicase.  Second, I have described the derivational relations associated with the three verbal forms, which have been called ‘passive’, in formal notations.  This has made the syntactic and semantic relations among the verbal forms in Fijian clearer.  Third, by applying a formal framework to the languages, some syntactic varieties observed among Fijian languages became explicit.  I have pointed out that there may be syntactic differences between Standard Fijian and WL in that Standard Fijian may have some features which unite one of the base forms and the Xi form, while WL does not.  I have also noted that Boumaa Fijian may have a ‘passive’ structure, while Standard Fijian partially has, and WL does not have it at all.  This has interesting historical implications, which will be considered in a future paper.  

List of Abbreviations
Acc
(case form) Accusative

actr
(macrorole) actor

AGT
(case relation) Agent

COR
(case relation) Correspondent

crsp
correspondent; requires a [COR] as its complement

Det
Determiner

djct
adjectival

EMP
Emphatic

EX
exclusive

fint
finite verb

HABIT
habitual event/activity

ifct
instrument effect

Lcv
(case form) Locative

lfct
local effect 

Lit.
literal meaning

lctn
locational

LOC
(case relation) Locus

MNS
(case relation) Means

mode
mode; requires a [MNS] as its complement

Nom
Nominative

nstr
instrumental

PAT
(case relation) Patient

PL
plural

REAL
aspect: realized

S
singular

spnt
spontaneous

trns
transitive


+trns
transitive


-trns
intransitive

WL
the Wailevu Communalect of Fijian

1
first person

3
third person
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� A list of abbreviations is given at the end of this paper. 


� The orthography system is as follows: b [mb], c [( - (], d [nd], dra [nr], g [(], j [t((], q [(g], v [( - (], z [nd((].  Other symbols follow the IPA.  Although the phonemes /t/ and /d/ are usually palatalized when followed by front vowels /i/ and /e/, these sounds are indicated by the symbols ‘j’ and ‘z’ in this environment to distinguish them from [t] and [d] that occur in recently borrowed terms and which do not undergo palatalization (for example, mateni “mutton”, majeni “be drunk”).  


� Lexicase is a monostratal theory and the relations among structures are described as derivations.  


� Nominative is the case form which indicates both the [PAT] of intransitive sentences and either the [PAT], or the [AGT] of transitive sentences.  


� Normally, the correspondence of the two [PAT]s is not indicated overtly, since it is implied by the notation.  However, in this paper, I will indicate the correspondence also for a clearer identification.   


� In Lexicase, terms such as ‘prefix’ and ‘suffix’ are not used since word internal boundaries are not recongnized in the theory, and I will follow that in this paper.   A complete formalization requires a full set of morphological correspondences.  Here, only the most common correspondences, including that which is shown in example (10), are indicated.  


� This fomalization shows only a part of Japanese passive.  For a description of Japanese passive, see Springer (1993).


� The agreement marker and the properties indicated by it appear in the gloss with a preceding question mark ‘?’.  For example, [?actr, ?3s] indicates that the verb has an actor agreement system, and requires a third person singular [actr] dependent.  What are referred to as agreement markers in this paper are often called ‘subject pronouns’, or ‘clitic pronouns’ in the description of Fijian languages. 


� In WL, this form is realized as vai, vei and vi(.  Either one of these is used consistently by each speaker.  The description in this paper will follow the form used by Seini Leqeti.  


� A set of examples where vai appears to indicate adversative in the meaning will be discussed in 3.1.  See examples (38) and (39).  


� The morphological alternation of the following pairs does not fit into this formalization:  vaidani: dana “look at”, vaixana: xania “eat”.  


� See the discussion regarding the form vai in Section 2.  


� The form lau, which is usually referred to along with these forms, has already been discussed in Section 2.  


� The vowel length in ta and ca may differ depending on the lexical item.  


� According to Schütz and Nawadra,  Pawley characterizes the relation between an Xi form and its corresponding transitive form as ‘inflectional’.  In this paper, the relation is recognized as ‘derivational’ since one of the major differences between inflection and derivation is that the former does not change the syntactic structure while the latter does (Starosta 1988:61-64). 


� Criteria for determining the transitivity of Fijian verbs have been presented in Section 1.   
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